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КІРІСПЕ
          Абай шығармаларындағы  фразеологизмдердің лингвомәдениеттанымдық және этнолингвистикалық маңызы да ерекше, себебі фразеологизмдерді зерттеу барысында белгілі бір тілдің тарихын ғана емес, осы тілді қолданушы этностың мәдениетін де терең білуге болады. Сондай-ақ, ұлт тарихындағы тілдік тұлғаны зерттеуге де фрaзеологизмнің орыны ерекше болып келеді. Тілдік тұлға қай халықтың өкілі болса да сол ұлттың дүниетанымын, тіл байлығын, тіпті санасын жаңғыртуға үлес қосатын үлкен парасат иесі болатыны белгілі. Қазақ халқы үшін осындай тілдік тұлғаның Абай екені күмәнсіз. Оның үстіне ұлы ақынның қазіргі қазақ жазба әдеби тілінің негізін салушы екенін ескерсек, ол қолданған фразeологизмдердің біздің тіліміздегі орны мен мәні биіктей түсері сөзсіз.
Яғни, фрaзеология дегеніміз, біріншіден, фразеологизмдердің жиынтығы, әлемі, қазынасы, екіншіден, фразеологизмдерді зерттейтін ғылым саласы. Абай фразеологиясы дегенге осы екі ұғымның екеуі де енеді. Біз бұл жобамызда  Абай қолданған әр алуан сөз тіркестерінің әлемін көрсетуді де, сол әлемнің түр-түсін, сыр-сипатын, қызметін зерттеп, талдап танытуды да көздедік. 
	Сонымен қатар , фразеологизмдер эксперссияның  табиғаты – таптырмас құрал. Поэзия тілі жұмсаған фразеологизмдердің қай-қайсысы да образды болып келеді, бірақ олардың өзі экспрессивтік бояуы жағынан бірі күшті, бірі солғындау көрінеді.
	Абай тіліндегі фразеологизмдерді зерттеуде оларды екі қырынан қарап талдау қажет. Бірінде, фразеологиялық тіркестерді жалпы түстеп-түгендеу, мұнда негізгі назар Абайдың өзі ұсынған авторлық фразеологимздерге аударылады, олардың жасалу механизмі сөз болады. Екіншісінде, фразеологизмдерді ақынның қалайша жұмсалғанын айқындау, мұнда негізгі назар фразеологизмдердің құрылымы мен мағынасына енгізілген өзгерістерге аударылады. 
Абай шығармаларындағы фразеологизмдер қазақ тіліліндегі құрылымы мен жасалу жолдары ерекше жаңа тілдік құбылыс болып табылады . Қазіргі қоғамдағы тіл қолданысы, тазалығы, өсу аясының шектелуі – жобаның басты нысаны. 









    Зерттеу мақсаты: Абай шығармаларында қарапайым сөздермен қатар ұшқыр, көркем де күрделі фразеологизмдерді кеңінен қолдану ақынның ұлттық әдеби тілінің негізін ұғына отырып, қазақтың көркем сөзінің лексикалық құрамын зерделеу, поэзияда терең мағыналы фразеологизмдерді жинақтау, саралау, жіктеу, сұрыптау, талдау, табиғатын тану.

  Зерттеу міндеті: 
· Абай тіліндегі фразеологизмдердің табиғатын талдау, жіктеу;
· Ақынның шығармаларындағы  маржандай тізілген мақал-мәтелдер мен фразеологиялық бірліктерді жіктеу;
· Абай өлеңдеріндегі ұйытқы фразеологизмдердің қолданылу аясын тану;
· «5 АСЫЛ ІС» бағдарламасы  аясында  Абай шығармаларында кездесетін бейнелі сөздердің табиғатын халық арасында насихаттау;

Зерттеу өзектілігі:
· Қазақ тілінің фразеолгизмдік тіркестердің қолданыс аясының тар болуы;
· Абай тілінің  қолданыс аясы   жазба тілімен ғана шектеліп, ауызекі сөйлеу тілінде жұмсалмауы ;
· 
             Зерттеудің жаңалығы және дербестік дәрежесі: «5 АСЫЛ ІС» бағдарламасы  аясында  Абай мұраларында кездескетін көркемдегіш құралдардың  табиғатын насихаттау үшін заман талабына сай подкаст-контентін түсірдік. Ауданаралық, қалааралық «Фразеологизмдердің табиғатын бірге таниық» айдарында  челлендж ұйымдастырдық. 
 
















АБАЙ ТІЛІ ФРАЗЕОЛОГИЯСЫ ЖӘНЕ ТІЛДІК НОРМА
Өз дүниесін ойып алған ұлы тұлғалар болса, Абай шығармашылығы қазақ мәдениеті мен әдебиеті мен әдеби қазақ тілінің айнасына айналды. Абай ұлттық әдеби тілдің негізін қалап, қазақтың көркем сөзінің лексикалық құрамына өзгерістер енгізіп, поэзияда терең мағыналы, аз сөз принципін ұстанып, фразеологизм саласында биікке көтерілді.
Абай шығармаларынан бірде-бір еліктірер сөзді таппайсыз. Керісінше, Абай сөз табындағы әрбір тілдік тұлғаның ішкі мүмкіндіктерін, мағыналық жүктемесін жалпыға белгілі ортақ мағыналармен бірге терең сезініп, сол арқылы маржандай тізілген мақал-мәтелдер мен фразеологиялық бірліктердің жаңа үлгілері мен түрлерін жасаған. Ол халық тілінде бар фразеологиялық бірліктердің жаңа үлгілері мен түрлерін пайдаланды. Сөз шебері Абайдың «Адасқанға жол алда, артта жол, Тойып тоқтық, жұмыс жоқ, Адам баласын азғырар, Бір бөледі» деген мақал-мәтелдерге назар аударайық. Дана адамды қырыққа кіргізеді, Барды сен сияқты бағалайды; Пайда ойлама, өзгені ойла, көп білуге ​​талпын; «Досқа достық – қарыз, дұшпанға әділ бол» деп Абай орасан байлықты сұрыптаған. Шығармаларындағы халық тілі, лексика мен фразеологизмдерді халық тілінің салт-дәстүріне сай қолданып, кейбіреулеріне қосымша мағына үстеп, не кейбіреулеріне сәл өзгеше реңк қосып, толықтырып, өзгертіп отырған.
Фразеологизмдер – тіліміздің ажырамас бөлігі, Абайдың өз шығармаларында қарапайым сөздермен қатар ұшқыр, көркем де күрделі фразеологизмдерді кеңінен қолдануы – ана тілін тілге айналдыруға бар санасын, жан-дүниесін арнағанының айғағы.  
Абай шығармаларының өң бойында фразеологизмдер кездеседі, олар халық музыкасында да қолданылады. Мысалы: алты дақ болса алты дақ, бес дақ жоқ, ауыз алты дақ, сабыр түбі сары алтын, жалпақ мұртты, көзің қызық, аттың басын айналдыр, бер. жоқтау кезінде өлімнің орнына сөз, дүниені бір тиынға сана. көрмеу, дүние есігін ашу, атаудың жалын шақыру т.б. Фразеологизмдер бүкіл халыққа тән, ал басқалары, мысалы: күшті ақыл, қайратты жүрек, жастық құмарлық, сары халық, улы сөз. Жақсы кеңес, иттен артық, бақытты құс т.б бұрын тілімізде тіркесіп қолданылмаған, ал Абай оларды біріктіру арқылы жаңа сөз тіркестерін тудырып, жаңа ұғымдар мен образдар тудыруда.
Ол фразеологизмдерді тиімді пайдаланып қана қоймай, фразеологизмдердің қазақ тілінде бұрын кездеспеген жаңа түрлерін де барынша кеңінен қолданады. Мысалы, Абайдың өлеңдерінде нұрлы ақыл, айыбы жоқ тірлік, шала ой, терең мұң, ой жүгі, терең ойға баяу ұмтылу, ойсыздық, өлшенген сөз, ел бұзылса – шайтан өрнек, дау, өкпе сызығы, ұзақ сөз, т.б. Бұл тіркестер ақынның қазақ тілінің сөздік қорын байытып, сөз қолданыс тәсілдерін жетілдіру мақсатынан туған сияқты.
Жеке сөз барлық жағдайда бейнелі түрде қолданылуы міндетті емес. Ал фразеологизмдердің астарлы, туынды мағынада қолданылуы дүние жүзінде кездесетін қағида. Фразеологизмдер кез келген жеке тұлғаның қолынан емес, уақыттан, әлеуметтік ортадан, бейтарап түрде жасалмайды. Ал, Абай тіліндегі жетіспейтін, бір-бірімен қабаттаспайтын тұстарын жалғастыра отырып, үзік-үзік тұстарды жаңаша байланыстыруды басты мақсат етіп қойып, сол мақсатына жеткендей. Оған ақын шығармаларынан алынған, ақын ойларынан туған фразеологизмдер дәлел.
Мысалға; жүрегі ауыр, аяғы ауыр, керең қайғы, айлалы жол, ұсақ қулық, көптің аузын күзетіп, жан тыныштығынан (ел кетті ме?), тас өлім, жас өлім, жақын өлім, (жас) мұңын жұтады. (көрсетпей-ақ), күйзеліс, ашулы жүрек, толған қол, улы сия, сарғайған көз, лай ой, оң қол, өкпе сызығы, надан көз, қара сана, үйден үрген иттей, ұшқыр тіл, т.б. 
Қазақ әдеби тілінің қалыптасу тарихы мен кезеңдері туралы бүгінгі күнге дейін әртүрлі көзқарастар бар. «Қазақ әдеби тілі Абай шығармалары негізінде қалыптасты» деген пікірді жақтаушылардың дәлелдерін толықтыратын нәрсе – қазақ әдеби тілі Абай шығармалары негізінде дамып, көркемдік деңгейі көтеріліп, қолданыс аясы кеңейді. Әдеби тілді бір адам немесе бір жазушы жасамайды, тілдің жаңа сапада дамуына, тілде жаңа нормалардың қалыптасуына ерекше әсер ете алады. Қалыптасқан қазақ әдеби тілінің нұсқасы мен нормаларын Ұлы Абай жасады.












        






АБАЙ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ СИНОНИМДІК
ФРАЗЕОЛОГИЯЛЫҚ БІРЛІКТЕРДІҢ БЕРУ ӘДІСТЕРІ
Белгілі бір ойды, образды жеткізуде фразеологизмдер поэтикалық өрнектің ең тиімді құралдарының бірі болып табылады. Абай шығармаларындағы фразеологиялық айналымдар – сипаттамалық тіркестер, яғни поэтикалық фразеологиялық айналымдар. Олар әдетте бір нәрсені: затты, затты, қозғалысты, қозғалыс тәсілін жай ғана атамай, оны сипаттап, мағынасын береді. Демек, поэзия тіліндегі фразеологиялық бірліктердің басты ерекшелігі – бейнелілігі. Бейнелеу – бұл метафоралық қолдану. Ақын шығармаларында фразеологизмдердің метафоралық жолмен түрленуі жиі кездеседі.
Шығарманы жеке орындаушы тілінде бейнелі фразеологизмдердің түрлерін қолдану шеберлігіне қарай бағалауға болады. Белгілі орыс ғалымы Н.М.Шанский «Тілдегі фразеологиялық бірліктердің қызметі жеке сөздердің қызметімен ұқсас» дейді. өзгеріссіз қолданылады. Мысалы: «...олай десең отқа барайын, ешбір шаруа жасамай, малын бақпай, киімін киіп, атқа мініп, бір жерге барады. абырой» (қырық екі сөз).
Бұл үзіндіде «отқа түсу» сөзі халықтық қолданыстағы мағынасын сақтай отырып, бастапқы мағынасында қолданылған, саяси-әлеуметтік, саяси-тұрмыстық қатынастар және оның дәуіріндегі экономикалық қатынастар. Абай қолданған фразеологизмдердің лексика-семантикалық, құрылымдық ерекшеліктері де жеткілікті. 
Мысалға:
Төңкерілген, адамдар сүтті, 
Тыңдап, шыңға ынтымақ қос.
Көптің аузын түзетсең, өмір сүрмейсің.
Өзіңе қамқор бол, шырағым!
Ақынның осы үзіндідегі «Аузыңды жап, аман болмас» деген тіркесті өзінше қолдануы, бұл тіркес синоним. «Аузыңды жап» тұрақты тіркесін ақын адамды, оның қадір-қасиетін, мінез-құлқын, ақыл-ой қорын сипаттайтын фразеологизмдердің жуық синонимі ретінде жасаған. өз қолданысы: бай болу, міндеттеу, адамдарға жем болу, қайғыру, күнді басқару, айға шырақ қою. Ақын осындай қарттың іс-әрекетін, қимылын суреттеу үшін оларға халық тіліндегі фразеологизмдердің септік жалғаулары негізінде синонимдер берген. Мысалы, «Амалдап биік қарағай» деген тіркес өте әсерлі, сәтті шыққан. Бұл бата мәнерлі кескіндемеде тең, біреуінің басымдылығымен, екіншісінің әсері әлсіз. Мысалы, тілдегі фразеологиялық бірліктер қанағаттанады, фразеологиялық бірліктер ақынға аздап баяу көрінетіндіктен, ақынға мағына беретін сөз тіркесін жасайды. Бұл тіркес алдыңғы мысалда келтірілген тіркестермен синоним болып келеді және бұл тіркестер ақынның өзі жасаған поэтикалық тіркеске қарағанда экспрессивтілігі төмен. Ұлттық қолданыстағы «көңіл» тіркесімен синоним болып келетін «депрессивті» тұрлаулы тіркес ұлттық тілдегі тіркеске негізделген, т.б. Екі тіркес те «ақыл» сөзінен шыққан. Абай бастаған қазақтардың ауызша әдеби тілі, яғни ақындар поэзиясы мен шешендік өнері бейнелі фразеологиялық бірліктерге бай. Автор қазақ поэзиясының тілдік көрінісін жалғастырып, осы тіл мен байлыққа негізделген әдеби тілді пайдаланады. Абай шығармаларындағы мысалдардан ақынның бұл тіркестерді мүдірмей қолданып, қажетіне қарай өзгертіп немесе осы тіркестерге ұқсас тіркестер жасап, қолданып отырғанын көреміз. Абай халық тіліне жататын бейтарап мағыналы сөз тіркестерін поэзияда да, прозада да еркін қолданған. Атап айтсақ, «жас жеткіншек», «адасқан», «бейімсіз», «көздері жыпылықтау», «табандары тозған», «тілдегі безеулер», «шожа қағу», «ашу» сияқты тіркестер. кеуде», «дұшпан жүрек», «отқа түсу».әмбебап әдет.Ақын өз шығармаларында бұл тіркестердің бірқатар синонимдерін береді.Бұрынғы бар, ақылды жиынтық өрнектерге синонимдік әрекет жасалды, яғни жол табу. онсыз да биік қарағайға шығу.Қарағай сөзін одақпен байланыстыру арқылы оның экспрессивтік мағынасын күшейтті.Абай өз шығармаларындағы фразеологиялық тіркестерді өзі жасаған синонимдер есебінен көбейткен, яғни синонимдерді көбейткен. Тіліміздің сөздік құрамында тұрақты тіркестер есебінен қалыптасқан фразеологиялық бірліктер. Мысалы:
Мен тағы бір соққымды алып, кеудеме шықтым.
Қазақта қара сөз айтпадым.
Сіздің жұмысыңызды ешкім білмейді.
Өйткені, мен үндемеуден еш жамандық көрмедім.
Бұл шумақта ешкімге бағынбау ұғымындағы «өзгеге шауып, төске шығу» сияқты сөздер ешкімге бағынбау, ешкімді алдыма қоймау деген ұғымды білдіреді. Жоғары экспрессивті фразеологиялық бірліктер әрқашан бір мағынада қолданыла бермейтінін ескеріңіз. Олардың көпшілігіне әр сарапшының әртүрлі баға беруі соның дәлелі. Мысалы, «Абай тілі» сөздігінде «кеуде тұрып, кесіп алу» деген тіркес ешкімге берілмейді деп түсіндірілсе, «Фразеологиялық сөздіктің» авторы І.Кеңесбаев «Үстінде тұру кеуде». тамаша мінезімен.» «...бұл дұрыс сияқты, бірақ бір айырмашылығы бар: соңғы пікірде өзін басқалардан артық санайтын адамды сипаттайтын жағымсыз реңк бар (кеуде кию). Ер болам десең, өмірің алда, мұң болсаң, өсек айтсаң, бос жүр, мақтансаң, мал өсір... Бұл жолдардағы мұңды өрнектер. өлең барлық уайымдарды жеу мағынасында қолданылады. Жасалу тәсілі қарапайым, қобалжу сөзі «мұң» деген сөзбен ауыстырылып, мағынасы мен экспрессивтік бояуы жағынан «уайым» фразеологиялық бірлігіне қарағанда «мұң» тіркесінің бояуы басым. Ақын шығармаларындағы фразеологиялық бірліктердің тұрақты қолданылуымен қатар, автордың тілімізде бұрыннан бар фразеологиялық бірліктерге ұқсас, сөздерді басқа сөздермен алмастырып, соны шығармашылық қолданыстары да аз емес. Өйткені бұл жерде ақын ерлік, намысшылдық танытқан менмен емес, елін жақсылыққа шақырып, халқына қызмет ететін басшы. Сондықтан бұл жерде намысшыл емес, адамдарды ізгілікке, мағрифатқа шақыратын, «ешкімді өзінен жоғары қоймайтын» өз заманының алдыңғы қатарлы қатарлық тұлғасының бейнесі көрсетілген.
Тіпті байлар да мал бағуды білмейді.
Жазды жіберіп, күз атқа қонбайды.
Ұру, ұрлау, ізін жоғалту,
Ол ашуланып күле алмайды.
Олардың жұмысына халықтың өзі риза емес.
«Ел аз» деп надандар мұңаймайды.
Ала жылан, аш бақа, 
Еркек деп ұшпайды.
Әпкем қараңғыда тығыла алмайды,
Бір-бірінің сөзін қабылдамайды
  Абай өлеңінің бірінші шумағындағы «Күле алмаймын» деген тіркес халық арасында «бақытты емес» деген сөз тіркесімен синоним болса, келесі шумағындағы «ала жылан», «аш бақа» тіркестері ұтымды қолданылған. сурет. Олар елді ойран қылып, бір-бірімен достасатын сараңдар. Ал соңғы абзацтағы «қараңғы жерге тығыла алмадым» деген тіркес «тастарды суырып алмау» мағынасында қолданылып, «түбіне түсу», «шығу» сияқты ортақ тіркестермен синоним болып келеді.
Сондай-ақ ақын шығармашылығында дұрыс сөз тіркестерінің түрлерін түрлендіріп жұмсайтын дұрыс тіркестер жиі кездеседі. Оның тұрақты консистенциясы бар. Абайдың халық тіліндегі тілдік норманы орнықтыру мақсатындағы үлгілері қазақ тілінің фонетикалық, лексикалық, грамматикалық қабаттарында қалыптасқан бүгінгі нормалардың негізін құрайды. Мысалы: Абай өлеңдерінен алынған мына жолдарға назар аударайық:
Адам болғың келсе,
Тілегің, өмірің алда,
Ол үшін қайғырсаң,
Өсек, өтірік, мақтаныш,
Ақымақ, пайдасыз, мал өнімі...
Әрине, әдеби тілдің нормаларын, оның ерекшеліктерін, Абай тілінің көркем табиғатын өлеңнің шағын шумағында дәлелдеу мүмкін емес, бірақ бұл Абай жолдары ықшам, бұл нағыз шығарма екеніне еш күмәніміз жоқ. . Абай әдеби тілдің қалыптасқан нормаларының жарамсыздығын бұзып, тілдің таныс, жаңа нұсқаларын жиі қолданған. Ұлы Абай өз шығармаларында қазақ әдеби тілінің варианты мен нормаларын дамытқан, яғни Абай тілі қазақ әдеби тілінің даму тарихындағы сапалы, нақты кезең. Абай қазақ әдеби тілінің негізін салушылардың бірі ғана емес, «Өлеңді ермек үшін емес, ертегі емес, өлең жинаған», «Тілмен өнер таратқан, көкірегін ашқан» көз емес, тіл арқылы. надандардың», қазақ тілінің тазалығы. Тілді қолданудың адамгершілік үлгілерін қалыптастырған, әдеби-тілдік нормаларды қалыптастырған ұлы тұлға.Абай айтқан мақал-мәтелдер «Абай нақылдары» деген атпен мақал-мәтел ретінде қолданылатынын білеміз. Тілдік құрылым қабаттары лексикалық, фонетикалық, морфологиялық және синтаксистік болып бөлінеді де, олардың әрқайсысы тілдік жасампаздық жүйесін жасауға ынталандырушы қызметін атқарады. Мысалы: Абайдың мына сөздеріне назар аударайық: Азық-түліктің толықтығы, ал еңбектің жоқтығы адамды әлсіретеді;Еңбек етсең ерінбей, тояды, Алдыңда –Адасқан – әйел,артында –жол;Бүкіл халық – адамға дос,т.б. Абайдан туған жолдар, Қалам нәрлі, әдемі, жинақы, әрі терең га жігерлі. Бүгінгі таңда мақал-мәтелге айналған бұл тізбектер әдеби тіліміздің қалыптасқан үлгілеріне топтасып, сөздер лексика-семантикалық, грамматикалық тұрғыдан өз орындарында тіркесіп жұмсалып, бір-бірімен байланысып, жалғасын тауып отыр. мағынасына сәйкес келеді. Әр жолдың айтылуы оңай, тоғыз сөзден тұратын тізбек сияқты - терең жасырын мағына бар. Тілдік нормалардың үлгілері барлық деңгейде сақталған.























АБАЙ ӨЛЕҢДЕРІНДЕГІ СОМАТИКАЛЫҚ ФРАЗЕОЛОГИЯЛЫҚ БІРЛІКТЕР
Фразеологизмдер – әр халықтың тілінің сөздік құрамы болып табылатын, көз алдымызда бейнелі бейне жасайтын тұрақты тіркестер. Кез келген тілде халықтың санасында қалыптасқан сөз тіркесін құрайтын символдық компоненттер болады, оларды триггер сөздер деп атайды. Десек те, әрбір сөз ұйытқы бола алмайды, тек ана тілімізден сан ғасырлар бойы халықтың санасы мен тілінде қолданыста болған сөздер ғана ұйытқы бола алады. Олар көбінесе тілдерге ортақ эквивалентті таңбалар. Фразеологизмдерге анатомиялық атаулар мен дене мүшелері арқылы жасалған сөз тіркестері жатады. Мұндай соматикалық идиомалар ұлы ақын Абайдың өлеңдерінде өз жолын тапты. Абай өлеңдеріндегі көз сөзінің ынталандырушы фразеологизм ретінде қолданылуына тоқталайық. 
Томағасын тартқанда бір қырымнан
	Қыран құс көзі көріп самғағанда [68].
	Төмен ұшсам түлкі өрлер құтылар деп,
	Қанды көз қайқаң қағып шықса аспанға [68 б].
	Сегіз найза қолыңда, көз аудармай,
	Батырда аял қылмайды ертең таңға [68 б].
	Қақтаған ақ күмістей кең маңдайлы,
	Аласы аз қара көзі нұр жайнайды [70 б].
	Қолаң қара шашы бар жібек талды,
	Торғындай толқындырып көз таңдайды [70 б].
Терін сатпай телміріп көзін сатып,
Теп-тегіс жұрттың бәрі болды аларман [75 б].
Жарлылық, жалынышты жалтаң көздік,
Сүйкімі киімі жоқ шалдуарлық [85 б].
Кейбір жігіт жүреді мақтан көйлеп,
Сыртқа пысық келеді, көзге сынық [86 б].
Жау жағадан алғанда,
Жан көрінбес көзіме [90 б].
Қарны тоқ қаса надан ұқпас сөзді,
Сөзді ұғар, көкірегі болса көзді [118 б].
Көрмей тұрып құсамын,
Темір көзді сарайды [131 б].
Оқыған білер әр сөзді,
Надандай болмас ақ көзді [132 б].
Бойда қайрат, ойда көз,
Болмаған соң айтпа сөз [137 б].
Көмексіз көзің,
Бір жалғыз өзің [140 б].
Ғылымды іздеп,
Дүниені көздеп [141 б].
Танымассың, көрмессің,
Қаптаған соң көзді шел [143 б].
Айтқаның болар ма екен деп,
Мен қорқаман, көз жетпес [175 б].
Жылайын, жырлайын,
Ағызып көз майын [187 б].
Талаппен ұшып, талпынып,
Шар тарапты көздемес [210 б].
Өзіңді бармен көзге ұрып,
Артылам деме өзгеден [213 б].
Абай өлеңдеріндегі «жүрек» сөзінің ұйытқы фразеологизм болып қолданылу мысалдары:
Жүрегіңмен тыңдамай,
Құлағыңмен қармасын [169 б].
Тартқан бейнет, өткен жас,
Жүректің отын сөндірмес [170 б].
Жүректің көзі ашылса,
Хақтықтың түсер сәулесі [182 б].
Жүректе айна жоқ болса,
Сөз болмайды өңгесі [182 б].
Жүрегім суылдап,
Сүйегім шымырлап [215 б].
Жүректің сөзін сөйле, тіл,
Жалғаны жоқ болмаса [214 б].
Көздің жасы, жүректің қаныменен,
Ерітуге болмайды іштің мұзын [223 б].
Жүрегі жылы бойы құрыш,
Туысы жаннан бөлекті [230 б].
Боямасыз ақкөңіл,
Кірлетпей кетті жүректі [230 б].
Қараңғы түнде қапалық,
Жүректі басты, шықпас үн [242 б].
Үмітсіз өмір бітірді,
Жүрекке мұз боп ерімес [243 б].
Ұйықтап жатқан жүректі ән оятар,
Үннің тәтті оралған мәні оятар [254 б].
Жүрегіңе сүңгі де, түбін көзде,
Сонан тапқан шын асыл, тастай көрме [265 б].
Көңілім әнді ұғады,
Жүрегім бойды жылытып [271 б]
Махаббат, ғадауатпен майдандасқан,
Қайран менің жүрегім мұз болмай ма?
Жүрегімнің түбіне терең бойла,
Мен бір жұмбақ адаммын оны да ойла [275 б].
Жүректе қайрат болмаса,
Ұйықтаған ойды кім түртпек [276 б].
Жүрек-теңіз, қызықтың бәрі – асыл тас,
Сол қызықсыз өмірде жүрек қалмас,
Жүректен қызу – қызба кете қалса,
Өзге тәннен еш қызық іс табылмас.
Достық, қастық, бар қызық – жүрек ісі
Ар, ұяттың бір ақыл күзетшісі [294 б].
Абай өлеңдеріндегі «қол» сөзінің ұйытқы фразеологизм болып қоллданылу мысалдары:
Уайым – ер қорғаны, есі барлық,
Қиыны бұл дүниенің – қолы тарлық [84 б].
Не жазам, япырмау,
Қол шорқақ, тіл мақау [215 б].
Өз үйіңнен таярға қолың қысқа,
Ас берер ауылды іздеп жүрсің босқа [224 б].
Мен дағы көп есіттім жастың назын,
Қол жетпесе қол созар бар ылажың? [270 б].
Абайдың өлеңдерінен ақындық асқақтығына орай 19 ғасырдан бері тілімізде сақталып келе жатқан фразеологизмдердің үлгілеріне куә болдық.
Фразеологизмдер мен жазба ескерткіштер құрамындағы фразеологиялық бірліктерді зерттеу түркітану ғылымының болашағы деген пікірмен келісе отырамыз.




















Абай өлеңдеріндегі ұйытқы фразеологизмдердің қолданылу аясы
Қазақ поэзиясы туралы сөз қозғағанда, Абайдың атын айтпай кете алмаймыз. Абайдың поэзиядағы алып бейнесі ақындық рухымызды қай кезде де толқытады. Абайдың бұл өлеңдерінде фразеологизмдер көптеп кездеседі.
Тілдегі кез келген сөз фразеологиялық бірліктерге стимул бола алмайды. Халықтың өзімен бірге жасап келе жатқан байырғы сөздік құрамындағы сөздер ғана триггер сөз бола алады. Сөздің сапасы жағынан қаншалықты дамығанын көрсететін бірден-бір белгі – оның көп мағыналы сипатты болуы, туынды мағынада жұмсалуы, бірнеше фразеологиялық бірліктердің жасалуына себепші болуы.
Бұл сөздің Абай өлеңдеріндегі қанатты сөз ретінде қолданылуын мына мысалдардан көруге болады:
 Бөтен сөзбен былғанса сөз арасы,
Ол – ақынның білімсіз бишарасы [114 б].
Әуелі аят, хадис – сөздің басы,
Қосарлы бәйітсымал келді арасы [114 б].
Әр елден өлеңменен қайыр тілеп,
Кетірген сөз қадірін жұртты шарлан [115 б].
Сөз түзелді, тыңдаушы, сен де түзел,
Сендерге де келейін, енді аяңдап [115 б].
Әншейін күн өткізбек әңгімеге,
Тыңдар едің әр сөзін мыңға балап [115 б].
Сөзі тәтті, мағынасы түзу келсе, 
Оған кімнің ұнасар таласуы [118 б].
Білімдіден шыққан сөз
Талаптыға болсын кез [135 б].
Әсіре қызыл емес деп жиренбеңіз,
Түбі терең сөз артық, бір байқарсыз [145 б]
Мақтау сел сөз жанға қас,
Қошеметшіл шығарған [195 б].
Жұрттың бәрі сөз сатқан,
Сатып алып не керек [195 б].
Ондав оны алмайды, мұнда мұны,
		Жонып берсе табылмас, сөздің шыны [211 б].
		Ұрлаған сөз деп айтпасын,
		Сөз ұрлыққа жүре ме? [219 б].
		Сөзіңнің басы ыржаң, соңы қылжаң,
Жүгенсіз жүре бермек – сенің ырзаң [222 б].
Қазақтың өзге жұрттан сөзі ұзын,
Бірінен-бірі шапшаң ұқпас сөзін [223 б].
Жұртым-ай, шалқақтамай сөзге түсін,
Ойланшы, сыртын қойып, сөздің ішін [223 б].
Өлді деуге сыя ма ойлаңдаршы,
Өлмейтұғын артына сөз қалдырған [228 б].
Абай өлеңдеріндегі жүрек сөзінің ұйытқы фразеологизм болып қолданылуы
Әуелде бір суық мұз – ақыл зерек,
Жылытқан тұла бойды ыстық жүрек [146 б].
Ет жүрек өртенді,
От боп жанып [149 б].
Ет жүрексіз ерніңнің айтпа сөзін
Тіл үйренген нәпсінің қу мінезін [274 б].
Кәрі, жас дәурені өзге тату емес,
Епке көнер, ет жүрек сату емес [251 б]
Шын жүрек – бір жүрек,
Қайта толқып [150 б].
Шын жүрек елжіреп,
Алладан тілеймін [215 б].
Жас жүрегім,
Жанды менің [164 б].
Жас жүрегім қозғалса,
Бір Аллаға тілегім.
Сән салтанат жұбантпас жас жүректі,
Кім де болсын тұрғысын көксемек-ті [251 б].
Ішем деп бейнет сусынын,
Асау жүрек алқынар [170 б].
Асау жүрек аяғын шалыс басқан,
Жерін тауып артқыға сөз болмай ма?
Жүрегі жұмсақ білген құл,
Шын дос таппай тыншымас [170 б].
Жасаулы жаудан бұрылмай,
Жау жүрек жомарт құбылмай [200 б].
Жалын жүрек суынбай,
Жан біткеннен түңілмей [200 б].
Үрпейген жүрек басылмай,
Талапты көңіл елермес [206 б].
Тәкаппар, жалған ойда жоқ,
Айнымас жүрек, күлкің бал [232 б].
Кәркиден пілдей қуатты,
Тағы арыстан жүректі [231 б].
Үш-ақ нәрсе – адамның қасиеті,
Ыстық қайрат, нұрлы ақыл,
жылы жүрек [249 б].
Мұңмен шыққан, оралған тәтті күйге,
Жылы жүрек, қайда бар қозғаларлық [254 б].
Кірлеген жүрек өзі ішін,
Тұра алмас әсте жуынбай [256 б],
Ызалы жүрек, долы қол,
Улы сия, ащы тіл [256 б],
Ынталы жүрек, шын көңіл,
Өзгесі ххаққа қол емес [266 б].
Бар тамырды қуалар [273 б].
Ауру жүрек ақырын соғады жай,
Шаршап қалған кеудемде тулай алмай [279 б]
Ауру жүрек ақырын соғады жай,
Өз дертін тығып ішке, білдіре алмай [279 б].
Жаралы болған жүрекке,
Дауа бер, жамап сынайын [280 б].
Қанжүректі қайғылы-ау,
Қайрыла кет сен маған [281 б].
Өңкей уды жиып ал,
Себеді сорлы жүрекке [289 б].
Қарашы, өз бойыңа түгел ме екен,
Ыстық жүрек, ең-шырай, қуат пен күш [291 б].
Толқынын жүрегінің хаттай таныр,
Бүлк еткізбес қалайша соқса тамыр [96 б].
Досы – асықтың болмайды бөтендігі,
Қосылған босаспайды жүрек жігі [104 б].
Біреудің кісісі өлсе, қаралы ол,
Қаза көрген жүрегі жаралы – ол [117 б].
Сөз айта алмай бөгеліп,
Дүрсіл қағып жүрегі [126 б].
Сасып қалдым, күн тығыз,
Жүрек кетті лүпілдеп [128 б].
Жүрегі айна, көңілі – ояу,
Сөз тыңдамас ол баяу [135 б].
Алыстан сермеп,
Жүректен тербеп,
Шымырлап бойға жайылған [137 б].
Ақыл да, ашу да жоқ, күлкі де жоқ,
Тулап қайнап бір жүрек қылады әлек [146 б].
Жай таба алмай жүрек,
Жасыған соң сүйек [148 б].
Жүрек балқып игенде,
Ішкі сырды түйгенде [153 б].
Мұны оқыса кім танып,
Жүрегіне от жанып [155 б].
Аласы аз қара көзі айнадайын,
Жүрекке ыстық тиіп, салған сайын [156 б].
Жастықтың оты қайдасығ,
Жүректі түртіп қозғамай [158 б].
Тыңдамаса еш адам,
Өз жүрегім толғансын [168 б].
Абай өлеңдеріндегі ауыз сөзінің ұйытқы фразеологизм болып қолданылуына мысалдар 
Ұқпайсың өз сөзіңнен басқа сөзді,
Аузымен орақ орған өңкей қыртың [78 б].
Сорлы қазақ сол үшін
Алты бақан ала-ауыз [106 б].
Сырты абыз бар,
Желқабыз бар,
Алты ауыз бар – өзге жоқ [202 б].
Жаралап ауыз ашты
Жарасы жарасты [216 б].
Орамды тілді ауыздым,
Ақылға жүйрік маңыздым [248 б].
Көптің аузын күзетсең, күн көрмейсің,
Өзіңді өзің күзет, кел шырағым [291 б].
Абай өлеңдеріндегі бас сөзінің ұйытқы фразеологизм болып қолданылуы:
Төре болдың, бас болдың – 
Көкірегіңді көрмедің [235 б].
Қуатты ойдан бас құрап,
Еркеленіп шығар сөз [250 б].
Аққан жасқа қаңғырып,
Бас ауырып, іші жанар [257 б].
Абайдың ақындық кемеңгерлігінің ерекшелігі – ол пікір мен ойдың сарқылмас қазынасы іспетті. Абай поэзиясы жарқыраған гауһар тастай жарқырап, мыңдаған бояуларды төгіп, нұр мен құбылыс береді.
Осы жерде Абай бабамыздың өлеңдерін мұқият оқи отырып, оның поэтикалық ұлылығын, өлеңдеріндегі фразеологиялық бірліктерді өлеңнен үзінділерге сүйене отырып, шама-шарқымызша талдадық.












Абай шығармашылығындағы бейнелі фразеологизмдер
Абай шығармашылығы көптен бері ғалымдар – әдебиеттанушылар мен тіл мамандарының назарын аударып келеді. Ұлы сөз шеберінің мұрасын жаңаша оқып, зерделеуге, бүгінгі күн шындығы мен адам болмысын сыни тұрғыда пайымдаудағы Абайдың көркемдік әдісінің ерекшелігін түсінуге әр ұрпақ ұмтылады. Абай заманы – халық үшін қиын да берекелі кезең. Ауылдарға тауар-ақша қатынастарының енуімен, феодализм мен отаршылдықтың күшеюімен даладағы ғасырлар бойы қалыптасқан патриархалдық-феодалдық қоныстар ыдырай бастады; Хандықтардың жойылып, болыс басқаруының құрылуы билік үшін күресті, жаулықты күшейтіп, халық байлығы талан-таражға түсті. Алайда жергілікті және отаршыл билік қазақтың прогрессивті әлеуметтік ойлары мен көркем әдебиетінің дамуын тоқтата алмады. Бұл уақыт Абай қалыптастырған ұлттық реалистік әдебиеттің қалыптасуымен және одан әрі дамуымен ерекшеленді. Абай шығармашылығының негізгі бағыттарының бірі – ақыл-ойдан, ғылымнан, ерік-жігерден, қайраттан бастау алатын қоғамның озық дамуына ұмтылу. Еңбек қоғамның байлығы мен гүлденуінің бірден-бір жолы ретінде бағаланды. Ол халық пен үстем тап өкілдері арасындағы антагонистік қайшылықтарды ашып, рулық дауларға қарсы шығып, қоғамдағы атаққұмарлықты, феодалдық мінез-құлықты сынап, заман қамын ойлады. «Абай танымымен заманның қамын ойлаудың не екенін түсінгенде, заманды өзгерту, жаңалау, жақсарту деген ұғым туады» (Ж.Дәдібаев, 2016). Абай халықты жақсылыққа шақырушы, имандылықты насихаттаушы ретінде өзі туған ортадан биік тұрды. Осы бағытта тудырған поэтикалық шығармаларында ол қазақ халқының әлеуметтік-әлеуметтік, адамгершілік мәселелеріне тоқталып, қазақтарды өркениетті дамудың дұрыс жолына түсуге шақырды. Кемеңгер ойшылдың ішкі дүниесі, айналадағы шындыққа қатынасы оның лирикасы мен поэтикалық шығармашылығынан көрініс тапты. Ал оның айтқысы келгеніне келсек – «...Абайдың жинақталған, сұрыпталған білім қорын, рухани асыл құндылықтарды адамзат тарихындағы, атам заманнан бері адамзаттың өмір тәжірибесіне сіңіруі, солардың нұрында кемелденуі және жылылық, сол арқылы қайта түлеп, өмірінің мәдени өрісінде жүрек көзін ашу, өмірінің мәдени кезеңі мен кеңістігінде қалыптасқан ерекше қасиет» (Ж.Дәдебаев, 2016). Абай өз ұлтының ғана емес, бүкіл дүниенің білімін жинақтады. Абай үшін парсы, араб тілдері шығыстанудың кілті болса, ақын еуропалық классиканы орыс тілі арқылы таныған. Осындай кең ғылым-білім негізінде кемелденген Абай халықты жақсылыққа шақырушы, имандылыққа шақырушы ретінде өзі туған ортадан биік тұрды. Осы бағытта тудырған поэтикалық шығармаларында қазақ халқының әлеуметтік-әлеуметтік, адамгершілік мәселелеріне тоқталып, қазақтарды өркениетті дамудың дұрыс жолына түсуге шақырды. Абай шығармалары сөз тіркестеріне толы. Ғасырлар бойы халықпен бірге жасап, бірге дамып келе жатқан фразеологиялық тіркестер оның тарихымен, салт-дәстүрімен тығыз байланысты. Абай шығармаларындағы фразеологизмдердің басым көпшілігі қазақ ауыз әдебиеті мен төл әдебиетінде ежелден қолданыста болып, халық арасында күнделікті ауызекі тілде қолданылып жүрген фразеологизмдер. Бірақ, ақын кейде оларды өз қалпында қолданса, кейде одан да бетер бейнелеп, түрлендіреді. Сонымен қатар, Абай қазақтың фразеологизм үлгілері негізінде өзіндік авторлық фразеологизмдер жасап, көптеген фразеологизмдерді орыс тілінен аударған. Абай қазақ әдебиеті тілінің реформаторы болды. Қазақтың ұлттық тілінің заңдылықтарын терең білу, шығармалардың идеялық-көркемдік ойына сай нақты, айшықты сөздер мен сөз тіркестерін мұқият іріктеу оның қай шығармасынан да анық байқалады. Ақын өз заманын, сол заманның адамдарын суреттеуде көптеген бейнелер мен көрнекі суреттемелер жасаған. «Фразеологизмдер белгілі бір образды берудегі поэтикалық өрнектің ең ұтымды құралы» [Р.Сыздықова, 2014]. Ақын қазақ тілінің экспрессивті фразеологизмдерін шебер, орынды қолданып, осындай көрнекі бейнелерді жасаған. Із – таппау, жоғалту мағынасында қолданылатын фразеологизмдер. Ал Абай тілінің сөздігінде фразеологизмдердің мағынасы ұрланған малдың ізіне түспей, із-түзсіз жоғалады деген мағынаны білдіреді. Яғни, Абай жоғарыда аталған фразеологизмдерді нағыз малға қатысты қолданған: Байлар да қызық білмей күле алмай (Көңілім қайытты на дос, не дұшпан). Ақынның басқа шығармаларында із сөзі бар фразеологизмдер бар, оның бірі есімді тіркес (із – өткен өмір, бастан кешкен іс), қалғандары ұқсас етістікті тіркестер; із – аңның ізімен жүр, ілеспе – күнімнен қалма, жоқ.
Р.Сыздықова Абайдың жаңа фразеологизмдер жасауда қолданған негізгі әдісі ретінде контаминация әдісін көрсетті. Мұнда ақын кәдімгі дайын фразеологизм компоненттерін басқа сөздермен алмастырған немесе екі фразеологизмнің компоненттерін бір фразеологизмге біріктіріп, жаңа фразеологизмге ие болған.
«Көз майын ағызатын» фразеологизмнің мағынасы А.Ысқақовтың «Абай тілі сөздігінде» «махаббат сезіміне қатты бой алдыру» [А. Ысқақов, 2011] деп берілсе, «Фразеологиялық сөздікте» Қазақ тілінің» І.Кеңесбаевтың «зардап жылап, мұңаяды» [І.Кеңесбаев, 2007] делінеді. Қазақ тілінде «майы таусылды», «көз жасын төкті» фразеологиялық тіркестер бар, Абай сол екеуінің компоненттерін біріктіру арқылы жаңа сөз тіркесін жасаған. Аталған фразеологизмдердің екі сөздік мағынасын қате деп айта алмаймыз, дегенмен, бірін-бірі толықтырып, фразеологизмдердің мағынасын одан әрі аша түседі десек қателеспейміз. Екеуінің де анықтамасын біреуге қоссақ, жоқтап, жылап отырып ғашық болу деген сөз. Бұл фразеологизмнің мағынасын Р.Сыздықова өз зерттеуінде шебер, дәл анықтаған: «Абай бұл мағынаны «көз майы : көздің майын ағызу – көздің құдіреті деп бейнелеген» [Р. Сыздықова, 2014].
Оттан айрылу – әлсіреу, күш-қуат жоғалту: Қарттан от азаяды, от азайса, бәрі тайғақ болады (Жүрек – теңіз, қызыққанның бәрі асыл тас). «Отты жүрек», «көзден от», «жалындаған жас» сияқты фразеологиялық тіркестер жастарға арналған. Абай жас емес, кәрі адам бейнесін жасауда бұл фразеологиялық тіркестердегі от компонентін кему, кему арқылы беріп, өрнек сақталып қалған. Әйтпесе, бұл мағынаны «әлсіздік» немесе «әлсіздік» тіркестері азырақ бейнелеу және әсер ету арқылы беруі мүмкін.
Алыстағы айға ұмтылу – қол жетпес нәрсеге ұмтылу: Жас жүрек саусақтарын жайып, Айдан алыс шығар (Татьянаның Онегинге жазған хаты). Абай бұл фразеологизмге «алыс» сөзін қосқан. Татьяна алғашқы қадамын жасап, бар үмітін Онегиннің жауапкершілік сезіміне артып, хат жазған кездегі ішкі қобалжу мен үрейді дәл суреттеп берді. Мұны жай ғана «айға талпыну» деп те атауға болар еді, бірақ Абай қызы қорқынышын одан сайын арттырып, үміт отының тым әлсіз екенін білдіру үшін «алыс» сөзін қосып, образдылық қосып, ұйықтауды жеңілдетеді. Тілімізде бұл фразеологизмнің «айға ұмтылу», «айға соғу» сияқты синонимдері де бар, сондықтан талпыныс сөзінің «талпыну» деген сөз тіркесі басым болып, контекстік тұрғыда екені анық. «шабуға» қарағанда нақтырақ.
Ақыл табу – жол табу, жол табу: Адамзат өмірдің байлығын білгісі келеді, Ақыл тауып, байлық тауып, адал өмір сүргісі келеді (Қартайдық, қайғы ойлаймыз, ұйқымыз оянамыз). Абырой табу, жол табу, істің көзін табу фразеологиялық бірліктері синонимдес тіркестер болып, Абай қолданған бұл тіркес соларға ұқсас, бірақ контекстік мағынасы бір-біріне ұқсамайды. олардан жоғары болуы мүмкін. «Ақыл табу» «бір істің ақылды, тиімді жолын табу» демекші, ақын берген бейне бір істің жай ғана жолын табу емес, ақылды жол, шешім табу. Жанды ұрлау – өлтіру, өлтіру: Өліп бара жатқан жан өлгісі келгендіктен өлмейді. Ажал келіп жанды ұрласа, өмір қайда, сен қайдасың, соны да ойла (жарық аспанға ұмтылып өстің). Ақын мұндағы әр адам өлетін уақытын білмей, ажалдың жақындағанын байқамай, ажал ескертусіз келіп, «жанды ұрлап» кететінін айтады. Тілде осы фразеологизмге ұқсас «жан алу», «жан алу» сияқты мағыналы сөз тіркестері бар, бірақ ұрлау, алу, алу етістіктерінің мағыналарына үңілсек. алу», аталған фразеологизмдердің компоненттері болып табылатын соңғы екеуі сөзсіз қолынан алуды білдіреді. , біріншісі - рұқсатсыз алып кету. Осы себепті Абай ажалдың ескертпестен келетінін «өлім келіп жан ұрласа» деп астарлап жеткізеді. Өрнек те жоғары, контекст тұрғысынан дәлірек. Негізгі бұлтты алу - тағы бір қиындық. Жаман дос – көлеңке: Басыңа күн түссе, қашып құтыла алмайсың; Басың бұлт болса, таба алмайсың (Отыз жетінші сөйлем). Мұнда ақын қазақта бұрыннан бар «өзге бұлт жиын», «өзге бұлт жиын» деген тіркестердің құрамын өзгертіп, солардың негізінде жаңа сөз тіркесін жасаған. Өз кезегінде «бұлт шалса» тіркесі алдыңғы жолдағы «күн шалса» тіркесіне ұқсас. Ұялы адам – өмірде көп қиналған адам: Мені қабылдасаң – қуанамын, Кетсең – ашуланбаймын. Мен ұялшақ адам боламын ба? (Қыздың сөзі). «Ит қорлау», «ит өмір» деген тіркестер өмірде азап шегуді, көп қиындықтарды бастан кешіруді білдіреді және мұндай өмірге тап болған адамдардың өмірін «ит қорлаумен» салыстырады. Ал тілімізде ондай адамды сипаттайтын толық фразеологизм жоқ, ондай адамдарды фразеологизмдер мен жай сөздердің тіркесімі арқылы «ит емген» деп жай ғана атайды. Абай бұл олқылықтың орнын ит пен адам деген сөзбен толтырып, фразеологиялық қорына қосқан. Менің жаңа жеткіншегім жасөспірім, жас жеткіншек: Менің жаңа жеткіншегім, менің жүрегім, бейнелеу өнері саласы (ол интернатта оқиды). «Жасөспірім» фразеологизміне ұқсас бұл тіркес интернатта оқитын көптеген жасөспірімдердің бейнесін жасау үшін қолданылған. Р.Сыздықова Абайдың қазақтың ескі фразеологизмдерінің үлгілерін қолданып, жаңа фразеологизмдер тудырғанын, ақынның семантикалық мағыналары бір-бірімен мүлде үйлеспейтін есімдер мен етістіктерді тіркесіп, жаңа фразеологизмдер жасағанын айтады. Зерттеуші Абай жасаған фразеологизмдерде жиі кездесетін етістіктерді де ерекше атап көрсетті: сат – билік сат, айла сату, сөз сату, тері сату: сату – еңбек сату, айла сату, халық сату; қуу – намыс қуу, пайда қуу, мал қуу, қызық қуу; табу - шешімін табу, шешімін табу, айла табу, себебін табу, ғылымды табу, даусын табу, шешімін табу, жолын табу, шешімін табу; қамқорлық – сөзге қамқор, елге қамқор, көкке қамқор, ғылымға, дінге қамқорлық.Сату компонентімен қазақ тілінде Абайға дейін «артқа сату», «сақалды сату», «сатуға жақын» сияқты фразеологизмдер болған, соның негізінде ол өзінің жаңа фразеологизмдерін жасаған. Бұл жерде «Еңбекті сату», «Тынды сату» синонимдер, адам маңдай термен жұмыс істейтіні анық, сондықтан бұл фразеологиялық бірліктерді адал еңбекпен, таза жолмен пайда табу үшін қолданған орынды. 1.Сақалын сатқан кәріден, еңбегін сатқан бала артық (Отыз жетінші қара сөз). 2. Теріңді сатпа, көзіңді сат, сонда бәрі жақсы болады (Қартайдық, қайғымыз, арманымыз өседі). Бірінші мысалында Абай өзінің кәрілік пен егде тартқан жасын ерекше атап өтіп, пайданы ойлаған қариядан адам еңбегіне жүгінген баланы артық көретінін айтқан. Екінші мысалда еңбекпен емес, аяушылықпен пайда тапқысы келетін дабыл қаққан адамның бейнесін берген. Осыдан келіп шығатын екі фразеологиялық бірлік бір мағыналы, қажет жағдайда бірін-бірі алмастыра алатын синонимдік тіркестер.
1. Теріңді сата алмайсың, көзіңді сат, бәрі жақсы болады (Қартайдық, қайғы ойладық, армандадық). Жоғарыда айтқанымыздай, бұл жерде дабыл қаққан халықтың адал еңбекті ұмытқаны айтылады. 2. Бурандап жылы жүзін тамаққа сатты, Антұрғанға қосылмай тентіреп кетсін (Майлы тамақ жемей, аш қарын жұбатады ма?). Бұл өлеңінде ол тек көңіл-күйінен ғана жылы жүз көрсететін адамның бейнесін береді. Тиісінше, «көз сату», «бет сату» тіркестері де синонимдік фразеологизмдер болғандықтан, Абай жаңа фразеологизмдерді сирек емес, әр контекстке арнайы жасайды деген тұжырым жасауға болады.
Тыңдау үшін төлеу - Сөз естіледі ме? Құлағын сатқан құдай оқ атса, түзей ме, түзей ме? (Жүрегім, сен не сезінесің). Бұл өлеңнің бірінші шумағы «Біреуге ақыл айтсаң, Ішің еріп егіледі, Ақша сұрауға ұятсыз, Бермесең көңілің қалар», яғни ақын тыңдаса. пайымдау керек, мұнда ешкім жоқ, ал тыңдаушылар тек ақша үшін тыңдайды. «құлағыңды сат». Ал сөйлеген екі сөзінің ақысын сұраған «саудагер» ақынның «Нені іздейсің, жүрегім, не іздейсің?» деген өлеңінде суреттеледі. - Төңкерілетін дөңгелек. Абай да «сөзін сатты» деп астарлы фразеологизмдермен сөгетін.
1. Дос жоқ, дұшпан жоқ, тыныш ұйықта. Мал таппай, жаныңды сатасың (Ой. Лермонтавтан). Өлеңде ақша тауып, пайда табу үшін ешнәрсеге тоқтамайтын, тіпті жанын пида ететін адамның бейнесі суреттелген. 2. Пайда үшін оның жүрегін езіп, топырақпен өлшеп, базарға сатқысы келеді (Жүректе қазына көп, бәрі жақсы. Я. Полонскийден). Мұнда да адам бейнесі бар, бірақ ақын бұл жолы суреттеудегі бейненің игілігіне жанын емес, жүрегін айырбастайды. 3. ...басын, ауылын, отбасын, бала-шағасын сатып жатыр (Он бірінші қара сөз). Абай тектілер туралы айта отырып, олардың көпшілігі өз жағында екенін, оның да жеке басының мүддесі үшін саудаға түскенін айтады. Байқасақ, үш фразеологизмнің мағыналары жасырын, мағыналы, үшеуі де байлық, пайда жолында еш нәрсеге тоқтамайтын, арсыздыққа бой алдырған адамның бейнесін бейнелейді.
Абай сауу сөзін «мал сауу» сөздік мағынасында еңбек, адам, айла деген үйлеспейтін семантикалық мағыналармен тіркестіріп қолданған. Малды сүтін алу үшін, яғни азық-түлік үшін сауғанымыздай, бірінің орнына бірі қолданылған бұл тіркестердегі сауу мағынасы да еңбекті, басқа адамдарды пайдалану және күнкөріс үшін айла-амалмен ұқсас. «Абай тілі сөздігінде» бұл сөздің мағынасы «кәсіппен айналысып нәпақа табу» (Ә. Ысқақов, 2011) деп берілген. Сосын тынымсыз еңбек (Біріншіден, Аллаға сиын, екіншіден, өз күшіне сүйен, еңбек етіп, еңбек етсең, қара жерді ысырап етпей береді. Төртінші қара сөз) – нан тапсаң. адал еңбек пен тер, сосын алдап, сауып жүрсің (Қулық, саумақ, көзін қысып, намаз оқитын, халық саумақ – өнерсіз иттің ісі. Төртінші қара сөз) – айламен пайда тауып, өмір сүру деген мағынаны білдіретін тіркестер болмақ. басқа адамдардың шығындары.
Тәкаппарлық қуу – біреудің мақтауына еріп, оның соңынан еру, мақтау естуге құлшыныс: Сенімділікпен өзіңді қинама, Ашкөз болып, мақтаншақтықты қума (Адамдар қанша мақтаса да сенбе). Абай тілінде мақтанышпен айту, мақтан іздеу, мақтанға еру сияқты фразеологизмдердің синонимдері де бар.
Пайда қуу - пайда туралы ойлау, тек пайда әкелетін бизнесті орындау. Пайда қуып, Басқа сөз емес (Өмір қарашада). Кез келген жұмыстан пайда табу жаман емес, ақын оны сол пайданың құнын білдіретін «қуу» сөзімен тіркестіріп қолданған. Пайданы бағалағандар ақырында «жүрегін», «басын», «жанын» сатудан тайынбайтынын айттық. Ақынның келесі өлеңіндегі аң аулау фразеологизмі де осы пайда қуу фразеологизміне ұқсайды, өйткені Абай мал сөзін тура мағынада тамақ ретінде пайдаланбай, кейде ақша, пайда, пайда сөздерінің белгісі ретінде қолданған. балық: Мансап ізі, мал аш, Бәрі көкте мақтанды (Аспан күлімсірейді) . Қызықты қуу – қызық қуу, тым көп көңіл көтеру. Ақын бұл өлеңінде ғашық болған адам қайта талап ете алмайтынын айтады. Абайдың тап етістігі бар фразеологиялық бірліктерін синонимдерге топтастыруға болады. Мысалы, қазақ тіліндегі қанікі ебін табу фразеологизмдеріне синонимдік қатардағы қулықты табу үшін: Адам табады айла, Адамды ойлама (Жастықтың оты, қайдасың); жол тап: Қашқанға да, қуғанға да батылдық пен зерек жол табады (Әркімге жалтақтама); ақылды табу: ақылды табу, байлық табу, адал жүру (Қарттық, мұң, ояу) сынды фразеологизмдерді енгізуге болады.Ар табу мен әбуйір табу фразеологиялық бірліктерін синоним деп санауға болады, тіпті ақынның оларды қатар қолданған жағдайлары да бар: Ар, әбуйір табу да осы ма? (Бұл қызық болады). «Абай тілі сөздігінде» сөз тіркесінің мағынасы «құрмет, ұят» деп берілген. Өз орнын табу – өз орнын табу, өз орнын табу: Ару болма, Өнер болсаң сүйен. Сен де бір кірпішсің, дүниеден орын тауып, өмір сүр! (Өтінемін, сәнді болмаңыз). Өлеңнің осы шумағындағы соңғы жол – барша қазақ баласына етене таныс, қанатты сөзге айналған сөз тіркесі. Бұл фразеологизмдердің астарында философиялық ой, тамаша даналық жатыр. Ақын әркім өзінің шама-шарқынша дүниеге пайдасын тигізіп, өз «бөлігін» қолынан келгенше толықтыруын талап етеді. Ғылым табу – білім алу, ғылымды меңгеру: Ғылым таппай мақтанба, Орын таппай күйге түспе, Көңілденіп бос күлме (Ғылым таппай мақтанба. ). Бұл жерде ақын оқырмандарына тек қызық пен күлкінің соңынан қалмауға, мақтанбас бұрын білім алуға, ғылымға қол созуға кеңес береді. Бұл фразеологизм ақын ойының бейнелі өрілуіне ықпал етеді. Абай «малшылық» деген сөз тіркесіндегі «малшылық» сөзінің тура мағынасын алады да, «малшылық» сөзі «аңшылық» сөзі; ел бағу – ел басқару, билеу; аспанға қарау – Құдайға құлшылық ету; ғылымға қамқор болу – ғылым жолына түсу, білім алу; Дінге қамқорлық – дін жолына түсу сияқты жаңа фразеологизмдердің негізгі компоненті ретінде қолданылған. Абай өз шығармаларында фразеологизмдерді өрнекті күшейту үшін кеңінен қолданған. Ақын қолданған фразеологиялық бірліктерді топтастырсақ:-    Абайға дейін қалыптасқан қазақ фразеологизмдерінің мол қоры;- ортақ фразеологиялық бірліктердің құрылымдық бөліктерінің орнын ауыстыру арқылы жасалған жаңа фразеологиялық тіркестер;- ақынның қазақ фразеологизмдерінің қалыптасу үлгілері негізінде жасалған жаңа фразеологизмдері.Абайдың жаңа фразеологизмдері тілге етене таныс, ел ішінде кеңінен қолданылуда.

Абай шығармаларындағы фразеологиялық ерекшеліктер

Абай шығармалары туралы сөз қозғағанда оның тілдік ерекшеліктері, сөз шеберлігі сөз болады. Сөздің мағынасын өзгерту, сөздердің мағынасын өзгерту керек. Сөздерді мағынасына, мазмұнына қарай електен өткізіп, сұрыптай білу тіл мәдениетін арттырары сөзсіз. Сөз қолдануда жаңа сөздердің, жаңа сөз тіркестерінің, жаңа ұғымға лайық синтаксистік иірімдердің сырын ұғып, ой өнеріне қарай ұғынықты, әсерлі етіп беруге тырысады. Сондықтан тіліміздің бай қазынасынан фразеологизмдерді үйреніп, пайдаланудың маңызы зор. Олай болса, дара ақын-жазушыларымыз ерекше мәнерімен, тұрақты тіркестерді түрлендіру тәсілдерімен, қолданылу тәсілдерімен көзге түседі. Академик В.В.Виноградов: «Сөзді түрлендіріп, ыңғайына қарай таңдап алып, фразалық байланыстарға түсіру, жаңартып, түрлендіріп, ойын контекстінде қолдана білу де тіл шығармашылығына жатады» дейді академик В.В.Виноградов. Бұдан байқайтынымыз, көркем шығарма тілінде әр қаламгер өз дәуіріндегі әдеби әдебиетке тән тілдік әдістерді өзінің эстетикалық талғамына сай қолданады. Кейде жалпы халықтық форма авторлық өңдеумен сан алуан өзгерістерге ұшырап, жаңа көркемдік сипатқа ие болады.Абай қолданған жеке сөздер мен сөз тіркестерінің мағынасы өзгеріп, көркемдік мағынаға ие болып, сөздер сыртқы түрі ғана емес, ішкі мазмұны жағынан да бір-бірімен тығыз байланысып отырады.Мысалға:Көптеген суық бір-бірін ойлай алмайды.Артында із қалдырмай тыныш кетті.(Абай, II том, 104-бет).не:Сенің көзіңде бармен бар,Басқалардан қорықпа(Абай, I том, 163-бет).Бұл шумақтардағы көптеген салқын, көздің жауын алатын сөз тіркестері тек Абайға ғана тән. Осы сияқты сөз тіркестерін зерттеп, олардың табиғи заңдылығын анықтау, мағыналық айырмашылығын ашу тілдегі бар идиома-сөз тіркестерінің жасалу процесін толығырақ түсіндіруге көмектеседі. Олардың мағыналары да жаңа: «қатал, аяусыз, қатал; ерекшелену, көзге түсу, көзге түсу». Синтаксистік белгілерге тоқталсақ, «өте суық» тіркесі субстанцияға айналып, сөйлемнің бастауышы қызметін атқарады. Мұнда ақын тілінің көркемдік келбеті, күшті эстетикалық әсері жеке сөздердің экспрессивті бояуын аша білуімен байланысты. Сонымен бірге стильдің даралығын көрсетеді.Тілдің ерекшелігін көрсету үшін тілдің дамуында байқалған екі түрлі ішкі заңдылыққа тоқталамыз:Біріншіден, сөз таңбалары мен сөз мағыналарының қайталануына, яғни тұрлаулы тіркестер мен сөз тіркестерінің компоненттерін сол қалпында алып, контексте мағынасын өзгертуге қарсы заңдылық Абай шығармаларына тән.Бай қартайғанда малын бередіМал – өмірді жаңартпайтын құдай(Абай, I том, 199-бет).не:Жылы ізбен жүрмеңіз, дамымаңыз,Ол кездесетін жалғыз жер(Абай, II том, 73-бет).Осы өлең шумақтарындағы «Суық болайық, жылы болайық» деген тіркестерді қолдануда, біріншіден, ойға көркемдік нұр беру мақсатын ойласа, екіншіден, тізгінін босатқан. оның үйреншікті қолданысы (жіберсін) және «Жылы орнын суытты» деген тіркестердің жеке компоненттерін өзгерту арқылы жаңа мағыналы сөз тіркестерін жасаған. Бұл тіркестердің алдыңғы мағыналары: бетке жіберді, тоқтамады; Кәдімгі орнын тастап кеткен болса, жаңа мағынасы – малын сату, қайта-қайта келу, бару. Ал оның синтаксистік қызметіне келсек, күрделі сөз бағыныңқы сөйлемнің баяндауышы, сөйлемнің бір мүшесі қызметін атқарады. Жеке сөздер мен сөз тіркестерінің сыртқы құрылымы мен тұлғасын өзгертпей түрленуінің тағы бір тобы ішкі мағынасы мен мазмұнын өзгерту арқылы жаңа мағына мен көп мағыналы сөз тіркестерінің тобын құрады.Ол жылусыз ұзынОны не күлдірді?(Абай, I том, 233-бет).не:Қырымға қарапОл қайғы мен қайғыға қамқорлық жасайды.Надан жауыздан кек алТолтыр, толтыр.(Абай, I том, 204-бет).Мұндағы биік, шымыр жылқы өрнектерінің қалыптасқан мағыналары: күшсіз, томпақ; Бір орында тұра алмады, тынымсыз болып көрінсе, Абай өлеңдерінде бұларды мүлде өзгертіп, жаңа мағынада аяусыз, қатал; мазасыз, мазасыз дегенді білдіреді. Мағыналарын осылайша өзгерту көркем шығарма тіліне тән. Мұндай әдістерді қолдану, сөзсіз, мағыналық байлықты дамытып, қолдану шегін кеңейтеді. Академик Исмет Чевенсбаев: "Идиома сөздер морфологиялық жағынан нақтылықтан гөрі синтаксистік тұрғыдан дәл келеді. Идиомадағы сөздердің орны нақты болғанымен, ондағы кейбір жеке сөздердің тұлғасын өзгертіп, бір жалғаулықты екіншісімен ауыстыруға болады". Осыған сәйкес лингвист зерттеуші И.М.Абрамович «Об индивидуально-авторских преобразованиях фразеологизмов» атты мақаласында жеке жазушылардың идиомаларды қолдануын шартты түрде екі топқа бөледі. Бірінші топтағы идиома-сөз тіркестерінің бастапқы мағынасы сақталған, тек грамматикалық тұлғасы, айтылу тәсілі басқаша жұмсалған. Шебер сөз тіркесінде ғана қолданылатын кәдімгі тұлғаны өзгерту сөздердің аясын кеңейтіп, жаңа мағынаға ие болады. Абай поэзиясында сөз тіркестері мағынасы жағынан да, тұлғалық жағынан да әртүрлі жұмсалады. Мысалға:
Қолы жоқ джентльмен еді.
[Абай, I том, 194-бет].
Жансыз дүниеде жетім.
[Абай, II том, 150-бет].
Халық қолданысында «а қол қал, мот қалпы, жоқ сянь қысын» тұлғасы өзгеріп, бұрынғы грамматикалық мағынасын сақтай отырып, «сақ қал, сыян ғысны» тұлғаларында қолданылған. Сөз мағыналарының түрленуінің екінші тобы сөздердің компоненттерін басқа сөздермен алмастыру арқылы жаңа мағыналы сөз тіркестерін тудырды. Мысалға:
Елде оңаша (оңаша жерде) қолына алды. Өз сабағын іштей үнсіз айтады [Абай, ІІ том, 73-бет].
Абайдың стилінде мұндай тіркестер ақын қолданып қана қоймай, жалпы халықтық сипат алады. Мұндай тіркестер әртүрлі стильдік тәсілдермен қолданылып, тілдің көркемдік деңгейін арттырады. Біз сізге әртүрлі мағынадағы сөздерді біріктірудің және оларды қиындықпен біріктірудің бірнеше мысалдарын көрсетеміз. Осындай әрбір сөз бен сөз тіркесінің контекстік мағынасына эстетикалық тұтастық беру ақын Абайға ғана тән.
Көркем әдебиетте бір сөздің өзі ғана емес, кейде тұтас сөйлемнің өзі де стильдік астар береді.
- Мықтымын деп мақтанба, ақылды болсаң,
Жақсы болсаң, нәпсіңді жең!
Көре алмайтын сенсің,
Ондай адам мұнда жатпайды.
[Абай, I том, 261-бет].
Әйтпесе, сенің ұят әрекет жасағаныңды ешкім білмесе де, ақылың, өз жүзің ұрысқаннан кейін іштен ұят шығып, өзіңді жазалайсың. Кірер жер таппай, адамның бетіне қарай алмай, түрлі қыспаққа түсесің (Абай, ІІ том, 192-бет). Жоғарыда келтірілген мысалда «іші тар», «көре алмады», «кірер жер таппай», «адамның бетіне қарай алмады» деген тіркестер стилистикалық жағынан сәйкес келгенімен, мұндай сөздерді қолданғанда. синонимдер, олар бір-бірін нақтылайды, олардың алдында тұрған нәрсені толықтырады, нақтылайды. Сол синтаксистік тәсілдер белгілі бір мағынамен, мағынамен, экспрессивтік стильде... қолданылады.
Жоғарыдағы дәйексөздердегі сөз тіркестерінің синтаксистік қызметіне тоқталсақ, олар жеке сөздер сияқты сөйлемнің кез келген мүшесі, заттық та, дербес те бола алады.
Көбінесе сөйлемнің бірыңғай мүшесі болу ыңғайлы. Оның себебі, идиоматикалық тіркестер мағынаны нақтылауға, нақтылауға бейім. Мысалға; Елеусіз, дамымаған, кірерге жер таппай, адамның бетіне қарай алмай, есімше түрінде өмір сүріп, биода баяндауыш, редактор қызметін атқарады.
Ал іші тар, көре алмайтын, сөйлемде анықтауыш рөл атқаратын, мейлі ол «даладағы, шалғай жерде» деген сөз тіркесінен жасалған тіркес болса да. ауыл, алыс жерде» деген шумағындағы «Ауылда қолын алып, жүрек сабағын үнсіз айтады» деген сыңары тұрақталып, мекен жай пысықтауыш білдіреді.
Етістік мағынасындағы жеке сөздер сияқты фразеологиялық тіркестер бағыныңқы сөйлемнің басыңқысының баяндауышы ретінде де кездеседі. Мысалы, Бай қартайғанда малын баққан бақташы рөлін сомдайды.
Осымен салыстырғанда, Абай шығармаларынан жинақталған материалдарды талдап, жіктеу арқылы тұрлаулы тіркестердің қандай мағыналары жаңадан қалыптасып, қалыптасқанын аңғаруға, ажыратуға болады. Тілде болып жатқан құбылыстар мәнерлі түрде қалыптасып, сөйлеушінің жаттаған сөйлеуіне, яғни жаңа сөздер мен сөз тіркестерінің пайда болуына әкеледі.
Сөйлеушінің жеке сөздердің мазмұнын мәнерлі түрде сақтай отырып, құрамы жағынан бөліктерге айналдыруы, көбінесе бір сөздің орнына мазмұны бір сөз тіркестерін қолдануға тырысуы да тіл заңдылығы. Мұндай белгілер тілдік фактілердің негізгі айғағы бола алмаса да, тілдік көрсеткіштер деп айта аламыз.


ҚОРЫТЫНДЫ

Профессор Р.Сыздықова Абай тілінің көркемдік бітімін лингвостилистикалық тұрғыдан сөз еткен «Абайдың сөз өрнегі» деген еңбегінде Абайдың фразеология саласындағы сөз құбылту тәсілдерін, жаңалықтарын талдайды. «Фразеологизмдер – сандаған жылдар мен ғасырлардың қазынасы, бұл, бір жағынан, екінші жағынан, ол-жеке қаламгерлердің табысы, еңбегі, ізденісі. Фразеологиялық тіркестер – семантикалық шоғырлар, яғни жеке сөз мағыналарының бір-бірімен түйісуінен туған жаңа мағыналық дүниеліктер. Демек, белгілі бір қаламгердің жалпы тілдік қазынасын және көркемдік байлығын зерттеуде оның фразеологиясын тауып тану ерекше орын алады» [13.95]-деп, ғалым өз зерттеуінің өзекті бөлігін фразеологияға арнайды.
	Яғни, көркем поэзия болсын, көркем проза болсын, ондағы халық тілінің басқа элементтерімен біте қайнасып жатқан фразеологизмдерді оқып, тану – оның тіл байлығын, тіл ерекшелігін толық түсінуге мүмкіндік береді.
Халық даналығынан туған көкейге қонымды көркем сөз орамдарын – фразеологизмдерді, мақал- мәтелдерді мейілінше мол қолдануы алғашқы көркем проза тілінің ерекшелігі болып табылады. Түрі жағынан оларды көркем прозалық шығарма дәрежесіне жеткізіп тұрған да- осы тіл ерекшелігі екендігіне көз жеткіздік. Себебі фрозеологизмдер – тілдік бірліктердің ішінде аккумулятивтік қызметі ерекше байқалатын, әдеби тіл дамуы кезеңдерінің өзіндік ерекшелігін айқындайтын тілдің ажырамас бір бөлігі. Көркем кестелі фразеологизмдермен салынған сұлу суреттер арқылы алғашқы прозалық шығармалардың тілі де, стилі де таза халықтық тілдің тамаша үлгісінде болғандығы дәлелденді.
Қорыта айтқанда, Абай – қазақ жазба әдеби тілінің сапалық жаңа түрінің негізін салушы. Бұл тіл қазіргі жазба әдеби тіліміздің бастауы. Демек, дәлірек айтсақ, Абай тілі қазіргі қазақтың ұлттық жазба әдеби тілінің бастауы болып табылады. Абай жаңа жазба әдеби тілдің негізін салушы ғана емес, сонымен қатар даму, стандарттау үрдісінде дамытушы, тұрақтандырушы, бағыт беруші. Абай тілі туралы сөз қозғағанда, негізгі тұжырым Абай қазіргі қазақ жазба әдеби тілінің негізін салушы.
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